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15. Makna Mendalam Dari “Rupa”

Pertama, saya akan membahas tentang
tersadarkan seketika dengan kalian. Tersadarkan
seketika adalah tiba-tiba bisa memahami banyak
prinsip kebenaran, tiba-tiba memahami berarti tiba-
tiba dalam dorongan banyak faktor, kamu bisa
memahami suatu hal tertentu, ini disebut sebagai
tersadarkan seketika. Sama seperti kalian, terkadang
dalam melakukan suatu hal, kalian tidak tahu
bagaimana hal ini akan berkembang nantinya, juga
tidak tahu apa hubungan rumit yang terkandung di
dalamnya, ada banyak sekali kesulitannya, akan tetapi
apa makna tersadarkan seketika? Yakni tiba-tiba
mengerti, bahwa: Oh, ternyata karena faktor penyebab
ini yang menyebabkan hasil yang saya terima pada hari

ini. Maka dalam waktu sekejap, kamu mengerti. Ada
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banyak jenis kesadaran dalam menekuni ajaran
Buddha Dharma, ada satu lagi yang disebut sebagai
tersadarkan secara bertahap, yakni pelan-pelan
tersadarkan, setelah sadar secara perlahan, dia
semakin lama semakin mengerti. Tersadarkan seketika
adalah pada awalnya tidak mengerti, lalu tiba-tiba
setelah menghadapi banyak masalah, "“Oh, ternyata
begini” . Beberapa jenis kesadaran ini semuanya

sangat penting.

Dalam kitab suci tercantum, "BUENK, BEEM
qu xiang fan fu, sui yi wei shuo-- Yang melihat pada
rupa adalah manusia biasa, berbicara menyesuaikan
jodoh” . Apa maksudnya? BX qu -- Mengambil, di sini
berarti melihat. #8 -- Rupa, merujuk pada perilaku dan
penampilan luar dari orang ini. “Yang melihat pada

rupa adalah manusia biasa” , dengan kata lain, ketika
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kamu hanya melihat tampak sisi luar orang lain pada
saat melakukan sesuatu, maka sesungguhnya, kamu
adalah seorang manusia biasa. Misalnya, kamu melihat
orang ini bekerja dengan sangat giat di hadapanmu,
kelihatannya sangat serius dan sangat tulus, begitu
kamu melihatnya, kamu berpendapat bahwa dia
adalah orang yang baik, benar tidak? Seumur hidup ini,
bukankah kita sudah banyak tertipu karena hal seperti
ini? Ada orang yang begitu bertemu Master segera
bersujud, Master menasihatinya untuk baik-baik
membina diri, tetapi dia tidak membina diri dengan
baik malah sengaja membuat masalah, orang seperti
ini tidak berguna. “Yang melihat pada rupa adalah
manusia biasa” , dengan kata lain, jika adalah
Bodhisattva, dia tidak akan menilai seseorang
berdasarkan rupa penampilan luar yang dilihatnya,
melainkan berdasarkan perilaku dan pemikiran orang

ini untuk menilai dirinya. “Berbicara menyesuaikan
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jodoh” , berarti karena kamu adalah seorang manusia
biasa yang menilai sesuatu berdasarkan rupa luarnya,
maka terhadap hal-hal tertentu, kamu akan
melakukannya mengikuti perkembangannya, maka
sesungguhnya itu berarti, kamu akan berjalan
mengikuti kekuatan karma ini. Oleh karena itu,
terhadap manusia biasa, kita harus mengikuti jodoh
nidananya dalam membabarkan ajaran Buddha
Dharma padanya. Apakah kalian mengerti? Inilah

prinsip kebenarannya.

Kemudian, dikatakan “tiada wujud rupa dalam
pikiran” , yakni tidak ada bentuk rupa dalam pikiran
kita. Dengan kata lain, dalam pikiranmu, tidak ada satu
konsep pemikiran yang permanen, misalnya, kalau
berbicara tentang orang ini, sesungguhnya dia

memiliki hati nurani yang cukup baik, akan tetapi
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dalam beberapa hal tertentu sebelumnya, kamu
bersikap buruk padanya, atau dia bersikap buruk
terhadapmu, maka dalam pikiranmu akan tersimpan
sesuatu yang berwujud ini, maka begitu membicarakan
orang ini, yang pertama terucap dari mulutmu adalah,
“Orang ini adalah orang jahat” , itu berarti kamu
adalah seorang manusia biasa. Oleh karena itu,
seorang praktisi Buddhis, tidak seharusnya menyimpan
sesuatu yang berwujud dan berupa di dalam
pikirannya, jika dikatakan dengan istilah sekarang,
yakni jangan memiliki satu pemikiran dengan rupa
wujud yang permanen, secara perlahan harus bisa
mengubah pemikiran ini, bukan suatu yang permanen,
ini merupakan suatu respon yang bisa kamu rasakan
secara bertahap dalam pembelajaran ajaran Buddha
Dharma. Jika di dalam pikiranmu, tidak ada wujud dan
rupa seperti ini, maka kamu akan menjadi raga awam

yang halus dan mendalam. Apa maksud dari “halus

BHFF 6-15P.5-29



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dan mendalam” di sini? Luar biasa. Apa makna dari
“halus” ? Berarti sangat-sangat peka dan teliti, bisa
membuatmu merasakan, kata “halus” dalam ajaran
Buddha Dharma mengandung makna menyentuh atau
berhubungan, yakni menyentuh raga awam yang
sangat luar biasa. Tubuh badaniah kita ini dinamakan

“raga awam” , Bodhisattva menyebut tubuh kita ini
sebagai “raga awam” , dengan kata lain, raga awam
yang sangat halus dan luar biasa (termasuk jiwanya),
berarti kamu sudah memahami tubuh badaniah atau
raga awam manusia ini, kamu sudah mengerti
semuanya, maka kamu tidak akan terlalu

mementingkan tubuh badaniah diri sendiri.

Tiada rupa adalah rupa yang sesungguhnya. Jika
kamu melihat seseorang atau suatu masalah, saya

tidak memiliki perasaan apapun terhadapnya, saya
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tidak memiliki konsep pemikiran apapun padanya,
saya tidak memiliki pikiran apapun tentangnya, ini
disebut sebagai tiada rupa, dengan kata lain saya tidak
memiliki suatu citra penggambaran tentang dirinya.
Karena semua makhluk hidup beraktivitas dan
bertumbuh di tengah dunia yang sangat luas dan luar
biasa ini, jika kamu sudah tidak memiliki rupa, yang
berarti saya tidak memiliki pandangan apapun
terhadap orang ini, maka sesungguhnya, ini adalah
rupa yang sesungguhnya. Dengan kata lain, karena
kamu tidak memiliki pandangan pemikiran apapun
tentang orang ini, malah berarti ini adalah rupa kamu
yang sesungguhnya. Apa maksudnya? Yaitu,
“karakter manusia pada awalnya adalah baik hati” .
Misalnya, hari ini ada begitu banyak orang yang duduk
di bahwa sini, Master memandang kalian semua orang
tanpa rupa apapun, yang berarti kalian semua adalah

orang-orang Yyang mengikuti jodoh, Master
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memandang kalian semua sebagai sesuatu yang
kosong, maka bukankah berarti Master sudah melihat
karakter asli kalian yang sesungguhnya. Rupa
sesungguhnya adalah karakter asli, Master tidak
menilai kalian beradasarkan perilaku, sikap gerak-gerik,
kata-kata yang kalian ucapkan, maupun pemikiran
kalian, Master melihat kalian sebagai sesuatu yang
kosong, maka yang Master lihat adalah kalian manusia
yang nyata, maka itu baru disebut sebagai orang yang
baik, seseorang yang dipandang kosong oleh orang
lain baru disebut sebagai seseorang yang memiliki
pembinaan diri, merupakan orang yang Dbisa
menyentuh sifat dasar kalian. Menyentuh sifat dasar,
apa maksudnya? Berarti bisa terhubung dengan jiwa
kalian, kalau begitu di mana jiwa ini? Jiwa Kkita
sesungguhnya berada bersama dengan sifat

Kebuddhaan, dengan kata lain, Master melihat
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karakter asli kamu, itu disebut sebagai rupa yang

sesungguhnya.

Saya beri satu contoh, seorang guru di sebuah TK
akan menghadapi berbagai macam keadaan, seperti
anak ini sangat nakal, anak itu suka berbuat onar, anak
ini tubuhnya lemah. Jika guru ini bisa memandang
semua orang menjadi tidak berupa, yakni semua anak
adalah anak-anak yang polos, semua anak adalah anak
baik, itu berarti kamu sudah melihat karakter asli dari
anak-anak, maka kamu akan melihat anak yang
sesungguhnya, anak ini adalah anak yang baik, karena
mereka semua polos dan lugu, dan kamu tidak akan
karena  mereka  melakukan  kenakalan  dan
menimbulkan keributan, lalu memandang mereka
sebagai anak nakal yang jahat, ini yang disebut melihat

rupa sesungguhnya dari mereka. Mengerti?
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Oleh karena itu, rupa sesungguhnya berwujud
kosong. Saat kamu melihat sifat dasar dari sesuatu hal,
melihat rupa yang sesungguhnya, maka sebenarnya
kamu sudah bisa melihat kekosongan, bukankah
begitu? Dari dua contoh yang Master katakan tadi,
kalian akan mengerti. Dalam contoh pertama, Master
mengatakan kalau Master memandang para murid dan
pengikut hari ini yang mendengarkan kelas sebagai
sesuatu yang kosong, karena Master sudah melihat
hati Kebuddhaan kalian, bahwa kalian adalah orang
yang baik hati, hati Buddha semuanya sangat baik,
kalau begitu, bukankah berarti Master sudah
memandang kalian sebagai sesuatu yang kosong.
Berwujud kosong, berarti sudah tidak memiliki wujud,
yang di sini tidak selalu merujuk pada raga badaniah,
saat bisa melihat jiwa sebagai sesuatu yang kosong,
juga disebut sebagai berwujud kosong. Orang-orang

mengatakan, ada tubuh jiwa dan tubuh badaniah
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dalam kesadaran kita, mengerti? Sudah
memandangnya sebagai sesuatu yang kosong. Dalam
agama Buddha, ini  “dinamakan raga hampa tanpa
batas” . “Dinamakan” berarti disebut, “hampa”
adalah sesuatu yang kosong, sifat dasar kita adalah
sesuatu yang bersifat kosong, sifat dasar kita tidak
terukur dan tidak berbatas. Dengan kata lain, saat
kamu sendiri bisa terhubung dengan jiwamu, bisa
terhubung dengan alam kesadaranmu, maka sifat
dasar yang baik hati dan sifat Kebuddhaan yang kamu
miliki semuanya adalah kosong, akan tetapi pada saat

yang sama juga tidak memiliki ukuran batasan apapun.

Anggun dalam segala tindakan, sesungguhnya
“segala tindakan” di sini merujuk pada setiap gerak-
gerik, berkehidupan, duduk dan tidur serta karma

tubuh, ucapan, pemikiran dari seorang biksu atau
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biksuni, semua tingkah laku biksu/biksuni harus sesuai
dengan sila dan peraturan yang ditetapkan, harus bisa
mengagungkan Tanah Suci Buddha. Di sini “segala
tindakan” , tidak merujuk pada jalan kaki, melainkan
bermakna segala perilaku harus seperti Bodhisattva.

“Anggun” , berarti membuat orang-orang merasa
hormat dan segan, merujuk pada performa biksu dan
biksuni dalam gerak-gerik, berkehidupan, duduk, dan
tidur, serta 3.000 tata krama dan 80.000 ketentuan
khusus dalam berperilaku yang harus ditaati biksu dan
biksuni.  Anggun dalam segala  tindakan,
melambangkan bahwa seorang praktisi Buddhis harus
memiliki cara berpikir yang terhormat dan serius,
memiliki karakter yang mulia, karena seseorang yang
terhormat pikiran dan mulia perilakunya, baru bisa
melenyapkan ketamakan, kebencian, kebodohan,

kesombongan, dan kecurigaan di hatinya.
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Dalam agama Buddha, terdapat 80.000 ketentuan
khusus perilaku, sesungguhnya agar kita memahami
bahwa sila bagi para biksu dan biksuni, membuat
ajaran Buddha Dharma menjadi lebih suci dan mulia.
Perilaku juga didasari dengan sifat dasar dan moralitas
sendiri. Dasar dari segala tindakan, yakni tidak peduli
apapun yang kamu lakukan, sifat dasarmu yang baik
hati adalah raga jasa kebajikanmu, yang bisa membuat
semua makhluk merasakan kewibawaan perilaku dari
moralitas kamu. Dasar segala tindakan, adalah
kemuliaan dari moral dan penampakan luar kita,
dengan kata lain adalah rupa Dharma dari penampilan
luar. Pernah ada sebuah foto yang mendapatkan
penghargaan, di dalam foto ada banyak penumpang
dan seorang biksu sedang duduk di dalam kereta jarak
jauh, semua orang tidur dan terlelap dengan posisi

yang tidak karuan, hanya satu biksu yang terus duduk
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bersila di sana, ini adalah kewibawaan perilaku, ini

adalah keanggunan.

Jika semua ucapan yang kita katakan adalah jasa
kebajikan, ini berarti mengumpulkan kebajikan melalui
mulut; sedangkan untuk mengumpulkan kebajikan
melalui tubuh, berarti harus memiliki tubuh yang
berwibawa, harus memiliki tubuh yang anggun dan
mulia. Segala perilaku kita dalam menekuni Dharma,
kita harus belajar sesuai dengan aturan dan ajaran
Buddha Dharma, mengerjakan segala sesuatu didasari
dengan sifat Kebuddhaan dan sifat dasar,
menggunakan  pemikiran  Bodhisattva  dalam
melakukan perbuatan baik dan mengumpulkan
kebajikan, maka kamu akan memperoleh tubuh yang
mulia. Dengan tubuh Dharma yang mulia,

menggunakan perilaku dan raga yang suci untuk
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menjalani pembinaan mencapai kesadaran
Bodhisattva, maka dalam segala hal, kamu akan

menjadi anggun dalam segala tindakan.

Sesungguhnya, dalam kalimat “segala tindakan”
di sini menyiratkan sangat banyak sekali tingkah laku
kita, bagaikan “jasa kebajikan yang tiada taranya”
yang dikatakan orang-orang, “tiada taranya” , berarti
di sini ada banyak sekali jasa kebajikan. Oleh karena itu,
tubuh Dharma jasa kebajikan, bisa menunjukkan

keanggunan dalam segala tindakan.
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X EEMAB BAXLhE £ R IR & XA

ye li zai zou sud yi dui yu fan fi yao sui yuan ta de yin

b 73 E E. ﬁﬁl«lﬁ?)’t?& 2 = ﬂﬂE’Jl

yuan lai wei qgi shuo fa da jia ting de dong ma  jiu shi zhe ge
N N N — N
ZKNANHEH R X KRFTEE B 2D

dao i

B H,

ran hou ne  jiao Xin wd xing xiang xin zhdng yao

RE®R M "OEXF 8", L ':F' %

méi you xing xiang  jiu shi shué  ni de xin zhong bu yao

LB B, 2 %, WAL F TEE

ge gu ding de gai nian bi fang shud  shué qgi zhe ge rén

TEE RS S, A R, R EXDA,

zhe ge rén shi ji shang liang xin ting hao de  dan shi guo qu zai

JZ/PA?&B/T\J: RO TN BEILEE
u yi dian shang mian  ni dui ta bu hao  huo zhé ta dui ni
E — /K J: |, RYMEAREF, = EF MR

bu hao na me ni Xin zhong jiu you zhe me ge you xing de dong

Tﬁ? AL 7 B XATE N KR

sud yi vyi jiang dao zhe ge rén ni zui ba i di yi ge

ET frll— i 8 XAP A, MIBEEBEE—
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cha lai de jiu shi zhe ge rén shi huai dong xi na ni jiu
HERBHME "XPMTAERW®R K A", IR

shi fan fG  sud yi  xué f6 de rén  bu ying gai ba yi ge xing

= N X FELJ\ FHEIAN &N xE—

de dong xi hé yi ge xiang de dong xi fang zai ni de xin i

R BAM—" H B R AN EMRBILE

yong xian dai hua jiang jiu shi bu yao you yi ge gu ding de xing
A IREREH RRAEE—1TEEBN K
xiang s wéi  yao jiang zhe ge si wéi man man lai gai bian  bu
RBEBHE BB XITBREE BRIE, &
shi gu ding de  shi ni man man xué fé6 xué fa néng gou gan ying
TE E KN RIRIE B FZHFEBE B K M
de ni de xin rd gud méi you zhe ge xing hé ni de xiang zhi
N, MO R KBEXADEMEO B Z

hou ni jiu shi wéi miao se shén wéi miao shi shén me

B, BHMEM ¥ eas. "MY" R H

miao fa WEi shi shén me  féi chang féi chang xi zhi de
Wik, "W 2 M4 4 F B FFEE AHL,

néng gou rang ni gan dao de  zhe ge WEi zi zai fo fa

BE % i IREEN XN "M FERIE

zhong jiang shi chu mé  chu mo féi chéng q| miao de se shén

T A EREME MEIF B IV H.

woO men zhe ge shén ti chéng wéi se shén pu sa ba wo

XN XNHTF KWK A "BF", SFExR
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men de rou shén chéng wéi se shén yé jiu shi shuo  féi
MKW 5 M A "85 ", B2 K”, 3
chang wéi miao de se shén bao kuo ling hdn jiu shi ni i

B HMYHNEs (BRERHE), MEMRE

jing ming bai le zhe ge rén jian de rou shén  zhe ge se shén

2 BATXAMTABNR B, X478 5,

ni shén me dou ming bai le jiu bd hui ba zi ji de rou shén

Rt 4# BRAT AR TFEEE',EI’JI’? 5

kan de tai zhong le

EB/KN B 7.

wu xiang ji shi shi xiang  rd guo ni kan rén  kan shi qging
L HEBERERXLH. WREEA BFB
woO dui ta méi you yi jian  woO dui td méi you gai nian  wo dui
KN EENL BB EH S, KX

ta mel you ren hé de X|ang fa  jiao wu xiang  jiu shi wo dui ta

fitix MR B X ME B, HEETM
méi you yi gé yin xiang  yin wei zhong shéng dou shi zai wéi miao

CE—AHs. BN X £ BEEM D

de da gian shi jie dang zhdong zai yun zuo  zai chéng zhang  ru

WX FTHFES 7 £ F £ & K, A

gud ni méi you le xiang  jiu shi wo dui zhe ge rén me| you kan

RRxBTH BRREIXTAREESE
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fa  shi ji shang ni jiu shi shi shi zai zai de xiang  na jiu shi

5, Xbr £, MMEBXTEEEN H, %BE‘)E/—E

shuo ni dui zhe ge rén me| you kan fa  fan ér zhé ge jiu shi

R, M XPTAREEFEZEZ RMXTHAR

ni shi shi zai zai de xiang shén me yi si ne jiu shi ren zhi

MELEERN H.,  285RR? 2 "AZ
chi  xing bén shan bi fang shué  jin tian ni men zuo zai
N, ExF". LT Rk, XM BE
xia mian de zhe me dud rén  shi fu ba ni men dou kan chéng

TEHHNXAZ A IMXEBMRA B F K

méi you xiang de  jiu shi ni men dou shi sui yuan zhi rén  shi

% B H e, E)LxEM\ M &2k & 2 A, IF
fu ba ni men doéu kan chéng kong de  shi fu jiu shi kan dao ni
RIT\RAM BBE K =B, MRXHEE B R
men de bén zhi le shi xiang jiu shi ben zhi  shi fu bd kan ni

MBEAKRT £ HHARA R IHRXAKE IR

men de xmg wéi by kan ni men de zuo fa bd kan ni men

MW7 HA AFERMODOMZE &FAIRA

shuo shén me bd kan ni men SI wéi shén me sht fu ba ni

R 4, AFBMRAMNBHE + 4, hRIEIR

men kan dé kong le na shi fu kan dao de jiu shi ni men shi shi

N ER =7, BIKLE S MHEMR M LT

zai zai de rén  na me cai shi gé hao rén  bei bié rén kan kong

TEEBNAN BATRITHF A, I AE =
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de rén  cai shi yi ge you xiG yang de rén  cai shi chu dong ni
WA ZR—1T8EFHA Z2M 3 R

men bén xing de rén  chu dong bén xing shi shén me  jiu shi
i1 MEBHA B 30 XEEMNH A7 BE

chu dong le ni men de ling hin  na me ling hdn zai na i ne

Mo TIRMABR:E, BBA R 38 EWER?
ling hdn shi ji shang hé f6 xing shi lian zai yi qi de  yé jiu shi
RBEr EMEEREE—EN EBHE

shuo  shi fu kan dao le ni de bén zhi  na me jiao shi xiang

i, MRXE B TR XK, 4L H.

ju ge i zi yi ge lao shi zai you ér yuan i mian zhe
g0 F — 1t 2hEDN)LE E @, X
ge xiao hai zi hén tido pi na ge xiao hai zi hén nao zhe ge
ThEzFRBEKR BYNMNEZFR B, XA

xiao hai zi shén ti bu hao shén me yang de qing kuang dou you

NEBF B BRAT, t4FOE R & B,
rd guo zhe ge lao shi ba da jia kan chéng wua xiang de  sud you
MREXANMZBMBRKRE ik ©T 8 B, B

de hai zi dou hén tian zhén sud you de hai zi dou hén hao

W&z &8 R X B, ﬁﬁﬁﬁ’ﬂ??r & R T,

na me ni kan dao le hai zi de bén xing na me ni kan dao de

L2MMEB I TEHFOSN &, BAaRE 2
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jiu shi shi shi zai zai de hai zi zhe ge hai zi ta shi ge hao hai
MEELEXEEENEZTF, XM ZFMHMENT T %
Zi yin wei ta men sh| tian zhén lan man de  bing bu hui yin

F, BAMBMNRRXEEEN HFASE

wei ta men zuo le yi xié tiao pi dao luan de shi ging ba ta men

A M7 —E2REAKB ANE B }E',ﬁi’, ]

kan chéng shi huai de e de dong xi  zhe jiu jiao kan dao le

E R RABN TN ERA XHMEFAT

ta men de shi xiang ting de dong ma

fit 1 AISE B, & E B?

suo yi  shixiang ti kong dang ni kan dao yi ge shi wu

frll, T EHA=E, 53 MREE—ITFEY

de bén xing de shi hou kan dao shi shi zai zai de xiang de shi

A HRNR, & 2 XXEERN H WK

hou shi ji shang ni jiu kan kong le  bu shi zhe yang de ma

&, s £ R E T 7, 22X & B913?

cong shi fu gang cai ju de liang ge i zi ni men jiu ming bai

M B2 Nl ZFEEr ™ AFF R B B

le shi fu di yi ge i zi shuo shi fu ba ni men zhe Xié jin

7. BRE—ABTF B, BB D X ES

tian ting ke de di zi hé tu di kan kong Ie yin wei shi fu dou

XK RNBFHNERE = & 79 b &2 #B
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kan dao ni men de fo xin le ni men dou shi shan liang de rén

EEERMONBLT, MM BEREE R BA,

fé xin dou shi héen hao de na me shi fu shi bu shi ba ni men

FEOEER T Ba MXEEAREEMI]

kan kong le  kan kong de hua na me shi ji shang shi fu
E T T EZENE, OBaA X £, TR
kan dao de ni men de xiang jiu shi bén xing y| jing shi kong de
EIFMNMEFEMDOBNE, MEXXMEEZZE =
ti kong  jiu shi shud méi you le bing bu yi ding zhi shén ti
=, MR R BT HA—TEE F K,
ling hun kan kong le yé jiao ti kdng rén jia shud  you jing
RME,E Z THEHER =T, ARXRKR, BB

shén shang de ling hdn ti  rou ti  ming bai bu ming bai  kan

@ ENRBEAH AKX B BEAHRB? B
kong le  zhe ge zai f6 fa jie jiao huan zuo xa kong wu bian

2T, XTMEBERWM "R FE = £ 8

shén huan zuo jiu shi chéng wéi xa kong jiu
5", " {EF"HE R A "EZT" A
shi kong de dong «xi wO men de bén xing shi yi ge kdng xing

R A RN MER—1T=E B
de dong xi wO men de bén xing shi wu I|ang wu bian de  yé

E’J?—ﬁ MDA MEMRELE LT LB B

jiu shi shué6 dang ni zi ji chu mo dao ni de ling hun  chu

BE B i—L’l MEC M E B RO R &, M
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mo dao ni de jing shén jing jie de shi hou ni sud yong you de

B BB # R &0 &, R ﬁ HY

zhé ge shan liang de bén xing  f6 xing shi xi kong de  dan shi
XMTE RHNAME. BHERE = B, BF

you shi wu bian wu ji de
2%9:171 G PR B9,

wan xing zhuang yan  shi ji shang wan xing jiang de

BT E ™, (B £ "FH 17" B
jiu shi cha jia rén de xing zhu zuo wo  shén yu yi ye  su0 you
=] ety —_ Y
MeEHRABNIIT E2LE 5 EIL B

chi jia rén xing chi de jié 1i hé jié xing  yao zhuang yan fé jing

HR AITHBOMEOMRIT, E E ™H &

tu zhe |i de wan xing bing bu shi xing zou  ér shi zhi
T. XERN "H 17" #FARIT &, MEIRE
suo you de xing wéi xiang pu sa zhuang yan jiu shi yao

fMBERNIT A & ERFE " FE " 2 &
rang rén su ran qi jing zhi de shi bi qgita bi qid ni xing zhu zuo

i ARREW, BRHREXEWER 17 £ £
WO si wéi yi hé san gian wéi yi ba wan xi xirlg bing chéng
BFNORE Y, M= F RN NTBTHEHIT R OK.

wan xing zhuang yan  jiu shi dai biao xue f6 rén bi xu yong you

B it E ™ BEAXRZFHEALA A 75
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zhuang yan de si wéi  zhuang yan de pin xing  yin wei rén
E FHREBR%ZE E FH@m1T, BAA
zhuang yan  xin zhuang yan  cai néng mie chu xin zhong de tan
E ™0 E P 78 XBKRO R R

chén chi man y|

B 18 %

f6 fa jie jiang ba wan wéi vyi qi shi jiu shi rang wo men

xR H B B H?&JE/—E ik ¥ ]

dong de cha Jla rén de jié i shi fé6 f& bian de géng jia zhuang

E 15 AEI’J‘!Z1$ fEfiEZ 1/ B N E

yan  wéi yi ye shi lai zi yu bén xing bén dé  wan xing zhi bén
., BNBRRETAMNE A B T2 7%,
jiu shi ni bu guan zuo shén me shi ging ni shan liang de bén

MEREMXRAE M 242aE2HB, ME RBNAR

xing gong dé shén  hui shi zhong shéng déu néng gou gan shou

E D E8, =& X £ #H B B &

dao ni de wéi yi dé xing  wan xing zhi bén  jiu shi dao dé hé

AR NEE. B 7248, B2 E R

wai guan de zhuang yan  yé jiu shi wai guan de fa xiang céng

S W RS E O, BEE SN W BIE 1‘@
jing you yi zhang huo jiang zhao pian  shi hén dud chéng ke gén

2B— K KRB R BERZ k& FIR

BHFF 6-15 P. 27 - 29



BiEfH% -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yi wei fa shi yi qi zai chang tu ke ché shang  su0 you rén dou
—fuEh—8 8T K 88 %F £, FF 8 A #
dong wai xi dao  wéi du yi wei fa shi yi zhi da zuo zai na i
R EOA, BER-—UZEFM—BEHTLERE,
zhe jiu shi wéi yi  zhe jiu shi zhuang yan

XHeE RN, XMmE E ™.

wO men shud yi kai kou jiu shi gong dé  zhé shi cong kou
M R —FAOMRE DB XE N O
zhong ji dé na me shén zhong ji dé  jiu shi yao yong you

T HE, B B = HE 2 E M B

wéi yan zhi shén  yao yong you zhuang yan zhi shén  zai wo men

REZz5, ERA B E 25, %]
xué fé de wan xing zhi zhdng yi ding yao ra i rd fa de xue
FHHNBD T2 7, — T ZEWENENZF
f6 yong fé xing lai zuo shi  yong bén xing lai zuo shi  yong
%, B HEEXRME B X>ERME H
pu sa de si wéi lai xing shan ji gong lei dé  ni jiu hui ying lai

EFENBEGET BRI BE RS 0k

zhuang yan zhi shén  yong zhuang yan de fa shén  zhuang yan
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de xing wéi hé rou shén lai xing pd sa dao  zai ren hé shi qging
MiT AR B RITEFE, EEATF B

shang  ni dou hui huo dé wan xing zhuang yan

. MBEE=IREHL T E .

shi ji shang zhe ge wan xing zai ju zi dang zhdong zhi
XL £ XN "B i7" #BOF S 7 R

shi bi yu hén dud hén dudé de xing wéi  jiu yoéu ra bié rén shud
ekmR Z2 R 21T A, MW A R
gong dé wu liang yi yang wu liang jiu shi you hén
"NRERETE" — &, "EE"HMRER
dud hén dud de gong dé suo yi gong dé fa shén  jiu néng
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jiang wan xing zhuang yan ti xian cha lai
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